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A. LE MERCIER
6, rue Beaumarchais
29200 BREST
Tél.:(98) 44-89-42

Aides européennes pour le financement de visites d'étude de cour-
te durée dans le domaine des langues et cultures régionales et

des droits des minorités ethniques.

LE MERCIER André

6, rue Beaumarchais, 29200 Brest, France.
Contrat numéro: 1596-83-12 MLC

Région étudiée: Ecosse gaélicisante.

Noms et adresses des établissements, institutions ou personnes
visités.

1) The Scottish Association of Gaelic Nursery Schools and Play-
groups: Mr Keith Scammel, National Secretary, 20 Carlaverock
Terrace, Tranent, East Lothian, EH33 2PL
2) An Comunn Gaidhealach, Abertaff House, Inverness, Scotland
IVI 1EU : Mr Cailean Spencer.
3) Gaelic Learners Association (CL1): Mr lain Maclllechiar, CLI,
Abertaff House, Church street, Inverness.
L) Highland Regional Council: Mr Bruce Black, Assistant Chief
Executive, Regional Buildings, Glenurquhart Road, Inverness 1V3
S5NX
5) Highlands & Islands Development Board, Bridge House, 27 Bank
street, Inverness 1V1 1QR: Mr lain MacAskill, Secretary of the
Board (en fait j'ai rencontré Mrs A O'Malley).
6) Highland Regional Council: Mr Finlay MacNeil, Gaelic Adviser,
Divisional Education Office, 1-3 Church street, Inverness.
7) BBC Radio Highland: Mr Martin MacDonald, Manager, Culduthel
road, lnverness. (Mr MacDonald est journaliste et écrivain de lan-
gue gaélique dont j'ai édité unede ses nouvelles traduite en bre-
ton.) '
8) Mrs Maletta MacPhail, Gaelic teacher, Nicolson Institute, Stor-
noway.
9) Donald John Maclver, Head Gaelic teacher, Nicolson Institute,

Stornoway (également écrivain dont j'ail publié une nouvelle tra-

duite en breton.)













































combhairle Nan Sgoiltean-Araich
The Scottish Association of Gaelic
Nursery Schools and Playgroups) was
et up to give support and establish
saelic medium Nursery Groups.

Ne stress the importance of Gaelic
nedium education at all levels.

Ne receive financial assistance
from the HIDB.

Ne have a national network of
Jroups.

SIVE YOUR CHILD THE BEST
POSSIBLE OPPORTUNITY IN
LIFE — SEND YOUR CHILD TO A
GAELIC MEDIUM PLAYGROUP

WHAT IS A GAELIC PLAYGROUP?

A group which gives your child the
opportunity to develop in every way
through the medium of Gaelic.

THE LANGUAGE OF THE GROUP

Gaelic is the language of the group, .
but every child is welcome whatever
the home language. By now, more
and more parents without Gaelic are
sending their children to a Gaelic

playgroup.
THE VITAL YEARS

This is the most vital period

in the development of language. The
child acquires more language by

the age of 5 than at any other

time, and can easily learn other
languages. This is the value of
Gaelic playgroups.

THE AGE OF THE CHILD

The groups accept children of
between 214 and 5 years old.

For information contact: ‘

COmhairIe

Nan
Sgoiltean

Araich

The Scottish Association of
Gaelic Nursery Schools and Playgroups.
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Comhairle Nan Sqoiltean-Araich

Se Combhairle Nan Sgoiltean-Araich

a’ bhuidheann a chuireadh air
chois gus croileagain Ghaidhlig a

stéidheachadh agus a bhrosnachadh.

Tha sinn a'lan-chreidsinn gu feum

foghlam troimh’n Ghaidhlig a bhi
ri fhaighinn aig gach ire.

Tha sinn a’faighinn cuideachadh-
airgid bhon Bhord Ghaidhealach.

Tha sgoiltean-araich ann air
feadh Alba.

NACH TOIR SIBH COTHROM NA
FEINNE DON CHLOINN AGAIBH!

DE THA ANN AN SGOIL-ARAICH?

Sgoil a bheir an cothrom don
chloinn agaibh air fas anns a

h-uile doigh troimh mheadhan
na Gaidhlig, gu nadarra.

AOIS NA CLOINNE

Gabhaidh sgoil-araich clann a tha
eadar 27/2 agus 5 bliadhna dh'aois.

CANAIN NA SGOIL-ARAICH

Se Gaidhlig a tha againn anns
an sgoil-araich, ach chan eil

e gu deifir sam bith ged nach
i a’ Ghaidhlig a bhruidhneas
a’ chlann a-staigh.

Tha barrachd is barrachd de
p!wérantan gun Ghaidhlig a-nis
acur na cloinne aca thugainn,

AN T-IONNSACHADH OG

Sapn aig aois oig fhearr a

dh lonnsaicheas clann cainnt

Is canainean. Tha Sgoiltean-
raich an da chuid cudthromach

agus cuideachail a thaobh seo.

Cuir a dh‘iarraidh fios gu:-

-
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KEY TO FACILITIES

Dogs by arrangement

Some bedrooms with hot and cold water
Children welcome

Special diets by arrangement

Residents’ lounge

Central heating throughout

Additional charge for bedroom heating
Full board provided

Suitable for physically handicapped
Garden 0.5 acre or more

All bedrooms with hot & cold water

Ceud Mile Failte gu na h-Eilean Siar (Welcome to the Western Isles)

WhentiniStornoway I SReRie Ty

visit our shop at 91 Cromwell Street for

Gaelic Books Tapes .
Records and  Souvenirs etc.

AN COMUNN GAIDHEALACH
ROINN NAN EILEAN SIAR
Director: D. M. MACLEAN

SaBhal I'mMor Ostaig

Colaisde Gaidhlig, Teanga, An (-Eilean Sgitheanach, Alba

Fon: 04714 (Aird a’ Bhasair) 280

Council of Trustees

Rev. Jack MacArthur
CHAIRMAN

Allan Campbell — Deputy Chairman
Lachie Dick
Allan MacDonald
Angus John MacDonald
Donald John MacKay
Donald MacKillop
Duncan MacQuarrie

Duncan MacQuarrie
CHAIRMAN OF FINANCE COMMITTEE
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WHERE TO STAY

WITH GAELIC SPEAKING FAMILIES

IN THE WESTERN ISLES




AN COMANN GAIDHEALACH

Poileasaidh
Foghlai
Gaidhli

s a tha iad a' buntainn, aig ughdarrasan ionadail
s aig buidhnean adhartachaidh eile, deanamh
:innteach gu bheil cothrom math ann airson canan
1gus cultur na Gaidhlig, a’ gabhail a-steach an
la chuid teagasg na Gaidhlig agus a feum mar
mheadhan ann an gniomhachas oigridh agus coimh-
:arsnachd.

Ughdarrasan Foghlaim

Bu choir do ughdarrasan foghlaim poileasaidhean
irson Gaidhlig anns na sgoiltean aca a dhealbh,
'hoillseachadh agus adhartachadh. Bu choir seo a
dhith an co-chordadh ri miann pharantan a dh’iarras
‘oghlam da-chananach no teagasg na Gaidhlig mar
:huspair,

3u choir do ughdarrasan foghlaim a tha a’ tairgse
‘oghlam da-chananach deanamh cinnteach gu bheil
inns na seirbheisean riaghlach agus taice comhlan
freagarrach de oifigich ionnsaichte agus uidheam-
sichte a chum co-cheangal a dheanamh ri sgoiltean
da-chananach agus a chum poileasaidhean da-
thananach nan ughdarras a thoirt gu buil.

Bu choir do ughdarrasan foghlaim co-oibreachadh
gu dluth ri colaistean foghlaim agus airgead a thoirt
seachadh far bheil sin riatanach airson deanamh
cinnteach gum bi gu leor ani de luchd-teagaisg
da-chananach ‘s de luchd-teagaisg Gaidhlig mar
chuspair. Bu choir goireasan agus cursaichean a bhith
ann airson luchd-teagaisg aig nach eil Gaidhlig ach
a tha ag iarraidh dian-ionnsachadh ann an Gaidhlig.
Bu choir do ughdarrasan foghlaim luchd-teagaisg
agus parantan a thoirt a-steach air a bhith a’ dealbh
agus a'toirt gu buil am poileasaidhean a thaobh
Gaidhlig ann an sgoiltean.

Gniomh

Bidh duine sam bith a tha ag aontachadh ris a’
chunntas seo shuas agus a bu mhiann leis cuid-
eachadh le gniomh gus a thoirt gu buil di-beathta
tighinn far a bheil:
AN COMANN GAIDHEALACH
TAIGH OBAR THAIRBH
SRAID NA h-EAGLAIS INBHIRNIS IVl IEU

Fon (0463) 231226

oroviding bodies should ensure wide access to
Saclic language and culture, taking into account
yoth the teaching of Gaelic and its use as a medium
>f youth and community activities,

Education Authorities

Education authorities should formulate, publish and
promote policies for the provision of Gaclic in their
ichools. Such provision should meet the wishes of
sarents desiring either bilingual education or the
leaching of Gaelic as a subject.

Education authorities providing bilingual education
ihould ensure that the support and administrative
services are suitably staffed with officers trained and
:quipped to liaise with bilingual schools and carry
but the authorities’ bilingual policies.

Education authorities should collaborate closely with
training colleges and provide funds where necessary
to ensure an adequate supply of bilingual teachers
and teachers of Gacelic as a subject. Facilities and

. . - 5 . .
Poileasaidh Foghlaim Gaidhlig
“Gheibhear an seo shios brigh de na tha An Comann

i Gaidhealach a' faicinn mar riatanasan reusanta

B chum Gaidhlig ann am foghlam adhartachadh gu

h-eifeachdail —

Foghlam ron Sgoil

Bu choir foghlam a bhith air a thoirt seachad don
chloinn ron sgoil a chum an ullachadh gu ire nas
motha airson foghlam da-chananach san sgoil.

| Foghlam san Sgoil

Tha coir bhunaiteach aig parantan sam bith a

mhiannaicheas

(1) roghnachadh gum faigh an cuid chloinn foghlam

do-chananach
no

(ii) gum bi Gaidhlig air a teagask dhaibh mar
chuspair an da chuid sa bhun-sgoil agus san

ard-sgoil
air feadh Alba,

courses for non-Gaelic speaking teachers wishing
intensive training in Gaelic should be provided.

Education authorities should promote the full
involvement of teaching staff and parents in
formulating and realising their policy aims for
Gacelic in schools,

Action .

Anyone agreeing with this statement and wishing to
help in any way in promoting action to meet the
needs is welcome to do so by contacting:

AN COMANN GAIDHEALACH
ABERTARFF HOUSE
CHURCH STREET, INVERNESS IV] |EU
Telephone (0463) 231226

Bu choir foghlam da-chananach ciallachadh gu
bheil da chanan air an cleachdadh mar mheadhonan
leagaisg air feadh chlar-oideachais sgoile gu irean
cadar-dhealaichte a-reir caochladh fheumanan

chloinne agus shuidheachadh bho aite gu aite,

Bu choir gum b’e ceann-uidhe teagasg Gaidhlig mar
chuspair comas a thoirt do chloinn comhradh ri
luchd-labhairt Gaidhlig eile gu furasda agus gu
fileanta agus, far bheil sin iomchaidh, feartan

cubhaidh fhaotainn,

Bu choir do fhoghlam da-chananach agus/no
teagaisg na Gaidhlig mar chuspair leantainn gun

stad re bliannachan na sgoile.

Bu choir mothachadh a bhith aig sgoiltean anns a
bheil foghlam da-chananach no anns a bheil
Gaidhlig air a teagasg mar chuspair air feum taic a
chur ris a’ Ghaidhlig anns gach raon de thachartasan

laitheil na sgoile.

Bu choir sgoiltean anns a bheil foghlam da-chanan-
ach no anns a bheil Gaidhlig air a teagasg mar
chuspair airson a’ bheag-chuid den chloinn a-mhain
a bhith mothachail gum feumar taic a thoirt do
fheuman sonraichte cananach nan sgoilearan sin.

Education =

Ard Fhoglam ‘ e

Bu choir pailteas ullachaidh a dheanamh ajrso
luchd-teagaisg ionnsachadh a chum foghlam ;1a
chananach a fhrithealadh — air leth bho bhith a
leagasg Gaidhlig mar chuspair. Bu choir do chol
aistean foghlaim a tha a’ treanadh luchd-teagais
da:chananach a bhith air an uidheamachadh |
romnean ghoireasan agus ionnsachaidh airso
foghlam da-chananach,

Bu choir do oileanaich a 4ha treanadh airson teagas,
da-chananach greis-cleachdaidh a chur seachad ann
an sgoiltean da-chananach, ™

Bu choir do chursaichean ann am foghlam dad
chananach a bhith rim faotainn an an oilthighean|
a tha a‘ tairgse Ceilteis,

Foghlam Oigridh agus
Coimhearsnachd

Bu_ ch.oir cothrom gu leor a bhith ann airson
Gaidhlig ann an roinn foghlam oigridh agus coim
hearsnachd, Bu choir do na seirbheisean a-reir ¢

Gaelic Education Policy

The following represents in succinct form what An
Comann Gaidhealach recognises as the rcaspnablc
minimum needs for the effective promotion of

Gaelic in education —

Pre-school Education

Pre-school bilingual education should be provided
with the aim of fitting children more easily to receive

} bilingual school education.

School Education

It is a fundamental right of any parents so desiring

1o choose that their children
(i) receive bilingual education

. or
Al (ii) are taught Gaelic as a subject at both primary
and secondary levels

throughout Scotland.

Bilingual education should be held to mean that two
languages are used as complementary media of
instruction across the curiculum to varying degrees
suiting the differing needs of children and situations
from area to area,

The overall aim of the teaching of Gaelic as a
subject should be to enable children to communicate
with other Gaelic speakers with ease and fluency
and, where appropriate, to gain relevant qualifica-
tions.

Bilingual education and/or the teaching of Qaclic
as a subject should be maintained as a continuous

process throughout school years.

Schools in which bilingual education or the teaching
of Gaelic as a subject are provided should be aware
of the need to promote a Gaelic supportive ambiance
in all aspects of school life.

Schools in which bilingual education or the teaching
of Gaelic as a subject are provided for only &
minority of pupils should be aware of the need to
support the special linguistic needs of such pupils.

Higher Education

Adequate provision for the training of teachers to
service bilingual education — as distinct from the
teaching of Gaelic as a subject — should be made,
Education colleges training bilingual leacher§ should
be equipped with bilingual education training and
resources units.

Bilingual teachers in training should undertake
practice periods in bilingual schools.

Courses in bilingual education should be available
at Universities offering Celtic,

Courses in bilingual education should be available at
universities offering Celtic.

Youth and Community
Education

There should be adequate provision for Gaelic i
the youth. and community education sector, Thel
relevant services of local authorities and othe







BOOKSELLING/REIC LEABHRAICHEAN

Quite another aspect of the Council’'s work is the mobile book-
sélling service. In previous years this took the form of a sales

campaign in the summer months conducted by students temporarily

employed by the Council, but in August 1976 the first full-time

Field Officer was appointed, and since then it has been possible to

tour the Gaelic area with a specially equipped van carrying all

Gaelic books in print, old and new, all the year round. (The Council

is grateful to the Highlands and Islands Development Board, the

Scottish Arts Council and Combhairle nan FEilean for generous

financial help in setting up and maintaining this scheme.)
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THE
GAELIC BOOKS
COUNCIL

 Ludaiend )

The Council also has a scheme for sponsoring small book ex-
hibitions and literary events, particularly in the Highlands and
Islands, from time to time.

R

The Gaelic Books Council believes that its work has greatly con-
tributed to the recent expansion in Gaelic publishing, and it hopes
that this will continue and increase. More Gaelic books are always
needed, and the Council will g0 on with its work of stimulating
Gaelic publishing and distributing Gaelic books of all kinds. But
publishers and writers must respond to the opportunities too, and
the Council hopes to receive even more grant applications, com-
petition entries and proposals for commissions in the future.
| Requests for more detailed information are welcomed, and all

correspondence should be addressed to the Editorial Officer at this

address:
: THE GAELIC BOOKS COUNCIL
]
i DEPARTMENT OF CELTIC
|
] UNIVERSITY OF GLASGOW
GLASGOW G12
|
i October 1980
|
r - AL A > 4_". uis Ry 2 ;
| THE COUNCIL Work submitted is read by the Council's Editorial Officer and by an -
i ; . ’ g external reader, who write reports to be put before the Council's
“ Th? Ga.ellc 95 (] wasd fc{urldcd‘ o 1?6,8 l(o} alc.lvnsI; l:e Grants Committee. If the Committee decides to give grant support a
g yeusyiof Glasgow' on 1];: armiglsiation;o “'srh a::lc 0.:) S specific sum of money is allocated, and the publisher is immediately
Grant from the Sco.lllsh. F‘ ucation Department. "d [‘:“"rc’ 13 informed; but the money is not paid until the book is published,
hou.SCd fnfthe Slnivensity's” Celtic Dgpa.rlmecnhl,. 2 'Ir‘(l)l es;olrl containing an acknowledgement of the Council's help and the year
D Wopsoniol ""f‘ IR T S of publication, and the Council sent two copies.
Council is made up of nine other members from various areas and
fields of interest, and it meets regularly to formulate and carry This has been the Council's main activity, and since 1968 it has
out policies. Its full-time stafl consists of an Editorial Officer, a allocated grants to over 120 books, over 100 of which have already
Secretary and a Field Officer who travels round the Gaelic area with appeared and sales of which to date are around 70,000 e
the Council’s mobile bookshop. But as well as giving grants the Council also offers advice, editorial
\ . assistance and help with liaison between writer and publisher.
The Council’s main source of funds is the Scottish Education
Department, but since it was founded it has also received an ann}lal
grant from the Scottish Arts Council. The day-to-day administration
of financial matters is undertaken by the University’s Finance
Office. PRIZES/DUAISEAN
A second important activity of the Council’s is its literary com-
petitions, in which authors are offered cash prizes. Competitions,
which run continuously, are regularly advertised in the Press, and
full details are always available from the Editorial Officer,
The cash prizes are quite distinct from publication grants and are
paid immediately after the competition, irrespective of what pub-
ITS WORK lication plans may be. When a prize-winning work is to be published
The Council’s main function is to stimulate the publishing of more it is eligible for publication grant in the normal way.
Gaclic books. It does this by giving direct grants to publishers for
individual Gaelic publications; by holding literary competitions and
offering cash prizes for new work in Gaelic; and by commissioning
writers to produce Gaelic books on agreed subjects. It has also, BARANTASAN
since August 1976, been providing a mobile bookselling service. COMMISSIONS/ A ; : o
The first book for which the Council gave a commission grant has
now appeared. More are expected shortly, and this aspect of the
Council's work is expected to become more and more important in
the future. The Council particularly hopes that more work from
other languages will be translated into Gaelic, and commissions will
be given for such work where appropriate.
GRANTS IIADHARTASAN The Council may put a specilic proposal to a writer, or a writer may
Publication grants are normally applied for by a publisher, who can approach the Coun'cillnboul a commission, either directly or through
provide full details about an intended publication; but a writer a publisher. Commission grants are us.unlly paid through a publisher, ‘3
without a publisher may apply also, as the Council may be able to but not always; and, u.nhke publication grants, commission grants
help the writer to find a publisher, may be paid wholly or in part before a book is completed.
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Bibliographie

En breton:
Arzel Even: Istor ar yezhol keltiek (Hor yezh)
Per Denez: Gouezeleg Bro-Skos (Hor Yezh)

Mikael Madeg: traduction de nouvelles en gaélique d'Ecosse
dans "Brud Nevez'.

Mikael Madeg: Danevellou gouezeleg a Vro-Skos (Brud Nevez)
En anglais:
Withers: Gaelic in Scotland (1698-1981) (livre essentiel)

Nombreuses plaquettes éditées par An Comann Gaidhealach.

@0’ Where Scots live

persons per sqg. km.

under 20
over 20




